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FOREWORD

The present issue of "Cahiers" contains an edition of five Copen-
hagen papyri. This is a preliminary edition continuing Papyri
Hafnienses I (Copenhagen 1942), but it is not meant to substitute
the scheduled Papyri Hafnienses II. It is our hope that this
edition will elicit from competent papyrologists comments and cor-
rections to the benefit of the final edition. All suggestions will
be gratefully received at the following address:

Institut for gresk og latinsk Middelalderfilologi

Grdbre¢dretorv 6

DK 1154 Copenhagen K

Denmark

We are infinitely indebted to Mr. Tage Larsen, lecturer in
papyrology and keeper of the papyrus collection in the University
of Copenhagen. He has taught us much of what we know about papyro-
logy, and without his patience and generous permission this preli-
minary edition would never have appeared. To him we owe numerous
suggestions and corrections which we have gratefully accepted,
except for a few instances where we have ventured to disagree.

The work was distributed between the editors as follows:

The establishment of the text was carried out jointly, much
assistance being obtained from Mr. Tage Larsen, who, however,
cannot be held responsible for any of the defects that necessarily
will appear.

The translations and the introductions are the common work of
the editors.

The linguistic treatment is due to Sten Ebbesen.

The palaeographical comments and the indices are the work of
Adam Bilow-Jacobsen, who has made the photographs as well.

Finally we want to express our gratitude to Professor,dr.phil.
P.Johs.Jensen, director of the Institutum Medii Aevi Graeci et
Latini Universitatis Hafniensis,for his kindness in letting this
work appear in the "Cahiers”.
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o
Pap.Hafn.Inv.N- 24,

CENSUS RETURN

This document seems in some way to be connected with the family
archive edited by B.A. van Groningen (Papyrologica Lugduno-Batavia
vol.VI,A Family Archive from Tebtunis,1950) and especially with
No. 48 = B.M.Pap.1902 (AD 202/3). There appears the name of Sara-
pias, daughter of Eudaimonis. Professor van Groningen reads the
father's name P.ox[...J100 Kpovi{wvog but is not satisfied. We have
not inspected B.M.Pap.l1902, but hope that the traces in the
beginning of line 17 do not exclude the reading IaBelvov. It is
fairly certain that Sarapias is the name to be supplied in the
present papyrus line 12: a) mother's and grandfather's name agree.
b) her age seems to fit. In B.M.1902 she is 57 years old. In Pap.
Hafn.24 we read p = 40 with certainty and the traces of the next
letter do not in any way disfavour a y = 3. ¢) the slave Sarap-
ammon, son of Isis/Memphis, of whom Didymos in the present papyrus
is joint owner with Kronia and Taorsis, is owned by Sarapias and
the same two women in B.M.1902, 14 years later. Here Didymos is
not mentioned. It therefore seems probable that Sarapias was
widowed or divorced from Didymos at some time between 189 and 202.

It is, however, a difficulty that in B.M. 1902 she is said to
have been returned in the Syriakes Quarter in the last census.which
ought to be that of 188/89 , but must refer to that of 174/75.
Didymos, son of Kallinikos, is not mentioned in van Groningen's
geneaiogical table, although some 15-18 persons of that name are
recorded.

We append a table showing the recognizable family connections
between persons mentioned in Pap.Hafn. 24 and the related papyri,
v. infra.

The papyrus is somewhat rough and rather damaged. Written
along fibres. 240 by 183 mm,

The left side has been torn so that 3-20 letters have dis-
appeared from each line, no line being complete. The right margin
is intact, but the last 2-5 letters of each line in the lower part
are damaged, some of the fibres in the upper layer being displaced.
Upper and lower margins are intact as regards the writing.

The writing is large and clear without being beautiful. Almost
certainly it is that of a professional scribe. At first sight
it might even look like a literary hand, but in details it is too
irregular, and though most letters have their regular form, curs-
ive elements are frequent, e.g., the 11gatures&| a q ﬂ;'ﬂ = HOL,
€T = ot. 1 shows the rounded cursive form n besides the regular
one. The second stroke of ¢ is very often extremely long, and on
the whole the vertical aspect of the letters is stressed. Note,
e.g.o the drawn-out base of(__ eros/stmv, and the 1mpres51on con-
veyed by words like amatopog (line 15) and the long cross-strokes
of #,%,7. Further, most lines seem to end in a long vertical stroke.
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npwdng

OTOAAWVOUG,~

EUTUXOS
159

means

EVUTUXNS npwv (ZoBeTvog P.Tebt.303
I A.D.176/80)
Sewv sL6upog Kpoviwv ATAYMOZ

N [ i

e

1
TaoLyevng 128 ; nparieto ~ ZaBelvog X\Ebéatuovﬁg KAAAINIKOZ ~ TASOPZAEIXZ HPQIZX

“LoLbwpa l 149

— ) - 2 1
~TAMECOUP LS DFaoLg ocapoaTLoS COBELVOS IZapanLag i§ ATAYMOZ = EPMIANH Z2(ANTINOEIZ)
171 184 167 171 146 |
ATIAYMOZ EENO®QN

179

"freedwoman of".

Persons found only in Pap.Tebt.322 are printed in minuscule letters.

Persons found only in Pap.Hafn. 24 are printed in CAPITAL LETTERS.

Those found in both are Underlined.

Those found both in van Groningen No. 48 and in Pap.Hafn.24 are }Encased.

In Pap.Tebt. 303 (A.D. 176/80c -also in Loeb Select Papyri) is mentioned a Kronion, son of

Sabeinos,

whom we have tentatively inserted here.
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v is dotted three times in the beginning of a word. otrpatnyos is
abbreviated otpg . eTwv (or ws etwv?) regularly | and eTovg. once §
(line 9). In line 25 nuicov seems to be abbreviated ¥ , the "normal®
abbreviation being S . According to the Aegyptische Urkunden aus
den Kgl. Mus. zu Berlin (1895) the first sign should mean 1/2+1/3
=5/6, but this would be an impossible reading here. The cross-stroke
must be a lapsus calami or a dark fibre.

For comparison see: Berl. Pap. 6849 (Pap. Gr. Berol. 24) A.D.
148, Berl. Pap. 9002 (Pap. Gr. Berel. 26b) A.D. 185, and one lite-
rary hand from the 2nd century Berl. Pap. 9782 (Pap. Gr. Berol. 31).

On the verso-side are 12 short lines which although they are
undoubtedly Greek, we have not been able to read. Most of the
letters seem recognizable,. taken one by one, but together they do
not yield any sense. Possible readings are:

1. 4 .LoL8wpo..
1. 6 ....avTLV0
1.7 .. .. €x
We should be most grateful for help.

Orthography is good, language neither impressively good nor
particularly bad. There is, however, a flagrant example of ana-
coluthon:the sentence that begins in line 10 with the words etuL
Arvdvuos is continued in line 1l with a xaL TNV CUVOUOGY MOL YUVRLKG
as if the first sentence had run:"I register myself" not:"I am".
The items in the rest of the document are governed by this unex-
pressed "I register" and in the accusative case, even Sarapammon
(24), who ought to have been in the genitive case (regular con-
struction: I register one half of S.) becomes accusative by at-
traction.

1. The name of the strategos is known from other documents to
be Ammonios, but the difference in the forms of the name is hardly
significant, Cf, on a similar problem the note ad 1. 26.

5. vnopxt. Totacism. There are no other instances of iotacism
in this document. The €. in ZaBeitvou (1. 12) is the common Helle-
nistic spelling of a long I (Sabinus).

10. The normal formula is xuaL €tut.. Here there is too little
room for uoi,but eLu. alone does not quite £ill in the lacuna.

10. Maypoagovuevos may be a scribal error for Aaoypagovuevog
but it could also be that it reflects actual pronunciation, in
which case we have a late development ao)a comparable to, but not,
presumably, derived from the earlier Dorian development of 3o into
a (Schwyzer: Griechische Gramm. 250f). Cf. Debrunner: Gesch. d.
Griech. Sprache, vol, II §80, Berlin 1954 (Samml. Goschen).

11. ogdai-pw is written with only three arches. The dative
is a little hard to understand, but not unique. Cf. ouint in B.M.
Pap. 1968 (= van Groningen: A Family Archive No. 2) lines 4,5,;8
(though once yvvni), B.M. Pap. 1954 (v. Groningen No. 4) lines 6,
7,10,24 (no other errors of this type) and van Groningen No. 9
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lines 4,7,8,10 (though line 13 annutnioev). So maybe a sort of

"descriptive dative" had come into use in the documents., Cf. note
ad Pap.Hafn. 28. There is, of course, always the possibility of a
scribal error for Aeunov og9%aluw oproTepw (suggested by T.Larsen).

14&30. yevduevos conforms to the Late and Modern Greek ten-
dency to form most non—-perfect participles in ~duevog/-oduevog
(Schwyzer:Griech.Gramm.753f) cf. Modern Greek Aeyduevosg.

15. epuiLavng After the p one letter (.?) after this room for
one or two letters, depending on how much the fibres around the
lacuna have been stretched. Possibilities are epuiaLvng, e€puLOovng,
and epuiravng (mentioned once by Pape's dictionary, which also gives
three examples of the masc. form).

16&25. eventyevvnuevov In line 16 the reading is certain, in
line 25 it can hardly be doubted either. Linguistically the word
cannot give rise to objections (ev+ermi+yevvaw with the Modern Gk.
form of the participle). But there is one thing about these
readings which might offend, namely their close resemblance to the
formula known from elsewhere, e.g. BGU 55 téuva ... ufi avayeypaupé-
va év éntyeyevnuévorg. If -yevvnuévog is to be a form of y(voupat
there is a faulty spelling due to the loss of distinction between
single and double consonants (Modern Greek does not distinguish
either).

17, evpemov may be read evpetiov.

17. evyovov ,24 eyyovov Obviously two ways of spelling the
same word. This evidence impairs the thesis of LSJ s.v. &€yyovog
that "¢yy- may represent e#xy-". A diminutive eyydév. "grandchild"
survives in Modern Greek.

18. (eTtwv) AR -X is fairly certain, B very uncertain.

22, Auioovu The form is attested in a series of papyri (e.g.
Pap.Amh. 11,91,16). In ancient Laconian and in its modern offspring
Tsaconian the pronunciation of v as an u survives. But such Spartan
influence is hardly to be expected in the language of Egypt. More
probably the phenomenon is related to the one observed in. the dia-
lects of Megara, Aegina, Athens, Cyme (pronounced 'kumi'), and
the Mani in the 19th century, where oL and v were pronounced u
(presumably developed from the common Hellenistic pronunciation
u). Cf.‘'Iotopla TAS EAAnViIxAS YAdoons natd T1ds napaddoelg TolU na-
Inyntod N.H.’Avéptérn,nuvenudrﬁuLov Beogoaroviung (no date, ¢.1969)
p. 82-86.

24, coapotapuwve or maybe —-vav as there is a little too much
room before un.

26. Kpov(lo In van Groningen No. 48 the lady is called Xpov(-
atvoa. The difference is hardly significant, it would seem that the
two forms are just inflectional variants, being different ways of
forming the feminine of Kpov{wv. Concerning the pair KXpov(iwv-
Kpovloivo cf. d{Awv-®{Aaitva (Schwyzer:Griech.Gramm.475). On the
variation -aiva/Alo cf. Modern Greek Tidpyaitva (andronymic) - Tewp-
yYy{a(Christian name), both derived from the masc. TedpyLos/Tidpyos.
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27&30. The scribe obviously considers dnomenieyyuévog the
correct form, as he corrects himself in line 30 where he had omitt-
ed one of the y's. In line 14 the reading is uncertain.

32. The supplement is mere conjecture. We do not know anything
about the man, neither his name nor his dwelling-place. It may even
be that this part of the line was left blank.
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Hafn. Inv. No. 24 A.D. 188-9
+5 1. .
dvtivpaloov xat’ olx(fav) [droylpaofic xm” (Etovg) xorrfggt(og)

REg”

Auluwve otp{amy®) Apoivoeltov Hpaxhel(dov ple]pldoc

nalpd ALdVuov Kalhtvixov Tob ALdBuov untpdc Tlajegpoasttog
dnd g

unjgoondrews dvaypaeduevos &x’ dueddov y[v]uvaciov bmdpxi pot
¢n’ dupddov Mofipewe [.] uépog olxlag &v & dnoypdeounatr &pav-
tdv xaji Fodc duodc elg Thv Tob SLeAMAVBSTOC %M (ETQUE)

Adpmaiov Koppddoy

Avtwvivov Kaloapog tod xvpfov xat’ olxlav dxoypaphv éxi

1ol adtef
duleddov &o’ ob xal T# To[0] 18° (Etovc) xqgt’ olxiav droypaef
dreypayduny
ellul Afdvuoc & wpoveyvlplauuwévoe lovdTng Naypagobuevog
(&1&v)..]revud d9barud dpLotep®d xal THv cyvobodv por yvvalxa
Zapaxtdda] JaBelvov To§ Kpoviwvoc pntpdg Efdatuovidog
(&10v) wy’
donuov ] dreypdvat(o)-Th xpotépa droypaeh [&]x’ duedsdov
Svprax| fig
xal Tov yve]vduevév uwou x tfic yevauévne xal dromexhgymé-
vne nov ylyvaixde Epuigviic dndtopoc uptede Hewldoc
vidv ACS]ynov dvavevplalpuévov Evemiyevvnuévov (&1dv) xal
Td SovAt]ud guata £ Euo¥ piv Tod ALdipov Edpexov Evyovov

(éwav) 1ag” [xlelt] Bupwve Evy[ov]ov tiic adl7flc
(&tov) %x0°
xa.t Evyovov Tlamasittoc (&tav) [.1g° xat
Qvnthy ®Apd

lgglovl¢ s0vAMY AreEavoplav (&Tdv)

»

%0 xal Tdc
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21

22

23

2L
25

26
27
28
29
30

31
32

11
driac dvo Ewynuévac] &v i Eveotate x0° (Bved) @, . xg[l drrov
sloinoy gy
adtale dwvnuévov odAfiL] dvtiyvmuiw dpuLotepd xal fiuicov
uépoc GQu-

AMxBY cwpdtwy TEY droveylpanudvwy Totdog THg wal Méue[udloc
dvyé-
y1¢ xatl Tb]y TabIng Eyyovov Zoparauudva ph dvg-
veypauudvoy évemiye ] vvnuévov (&1dv) ot ol 19 étepov (fiuLoov)
HEPQG
dreypdvato éx’ duleédoy Zvpraxfic bud Kpoviac xg[l Talgpoews
xal TV yevdpevdév] pou &x Tiic dmomemheyynévng [yvvaixd]c

] Avtivoeidoc biLdv Eevoodvila (&tdv) .
8¢ dmeypdyato odv wH] pntpl &v T Avtivdov wérey TalvTne
Ta ph &2 &pod AN’ &x Tol{ vevapévov xal dxomexmhey’y ‘uévov
adTiic
&dvepde Jovoc 3éxva dmevpdyavio obv 1§ matpel

dv TR Avtivéov méher] 6L’ B Emudldwyt Thv dxoypagiv
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Pap.Hafn. Inv.No.24

Copy of census-return
from the 28th year
from sheet 165.

To Ammon, strategos of the district of Herakleides in the Arsino-
ite nome.

From Didymos
Father's name: Kallinikos, son of Didymos
Mother's name: Taforsaeis
From: the Metropolis
Registered in: the Gymnasium Quarter
I own:
a[?]part of a house in the Moeris Quarter, where I return
myself and my family, in the house-to-house census of the past
28th year of His Majesty Aurelius Commodus Antoninus Caesar, in
the same quarter in which I was also returned in the house-to-
house census of the l4th year.
I, the said Didymos, am a private person, subject to poll-tax,
aged [?], with a white left eye.
And T register my wife, who lives with me
Name:[Sarapias]
Father's name: Sabeinos, son of Kronion
Mother's name: Eudaimonis
Age: 43
[specific marks: noné
who was returned in the former census in the Syriakes Quarter.
[And a sonJ born to me by[mﬂ former and divorced wife Hermiane,
daughter of Herols and an unknown father.
Name: Didymos
Age: 10
This son has been registered as a new member of the family.
And seven slaves of my, Didymos', own:
1. Eurepos
Mother's name: P]
[Age:] 32
2. Ammon
Born by the same
Age: 29
3. [7]
[Mother% nameﬂ Tapaeis
Age:[a9
4. One Alexandrian slave-woman
Bought from: [?]
Age: 29
5-6. |Two otherﬂ
BoughtJ In the present 29th year
7. Anotheﬂ slave
@oughta Together with &he@
Gpecific marks:)A scar on the left shin
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And half-part of the following slaves:
1. Isis alias Memphis
Mothers name: [?]
[Age: ?J
2. Sarapammon
Born by the preceding
Not registered as a new member of the household
Age: 6
The other half of whom is returned in the Syriakes
rter by Kronia and Taorsis.
And a son
Name: Xenophon
Age: [?]
Born to me by my former and divorced wife [name: ceeae
her's name:.....] From Antinooupolis. The children Lshe has got,
by me, buﬁ] by her former and divorced [husband, name: .«....
her's name:....] are returned together with the father [in
inooupolisﬂ

I accordingly hand in this statement.
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Pap.Hafn. Inv. No. 28

HOMOLOGIA

The contents of this document are those of a will, the form being
that of an agreement. A close parallel is BGU 86 (reedited by P.
Meyer and discussed by L.Mitteis in Mitteis-Wilcken: Grundzige u.
Chrestomathie der Papyruskunde, vol.2 p.349).

The full text runs from line 1 to 19, the six witnesses are
mentioned in lines 20-24, thereupon the contents of 1. 1-19 are
repeated. A pedigree of the members of the family may be drawn

like this: .
Hpdg

Kdotwp Tonufivig
2
L)

Twnpdtng XKdoTwp MeAavag

Tantoug

Batpng ~ ? "Toupfivis Kdotwp Beppolfig’

Fine and smooth papyrus of good quality,which has mostly
withstood being folded tightly and screwed, as the regular holes
and the waved surface shows that it has been . Very faint ink-
traces in the upper margin (Abklatsch ?) are not counted in the
line indicators. The lower part has been cut off sharply between
two lines. It could be hoped that it was sold separately and still
exists.

Written across fibres. 240 by 190 mm.

The writing belongs to a long tradition dating back at least
to the time of Augustus, and probably back to the 2nd century B.C.
As this type of writing is treated at length by W.Schubart in his
Griechische Palaographie (v. pp. 48-65 passim) we shall only give
an inventory of the letter-forms, as letters may be difficult to
single out owing to their minuteness and compression

o A, Mg, A v,k e

* KR qr\(\t)q:‘rt
g W PPN T Y oo, rp=ze, VFZ-Q’
v b Mo vV Y% ve
6 &,Z\‘-gg, v ¢

v T
C et XX

e 1§11
t % W A

o Yo
n SR K

T n.r/\

s 88 A
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For comparison see:

Pap.Berol.Gr. Inv,., No. Schubart Gr.Pal. Date
ed.Schubart Abb. No.

9 b Berl,P.9078 = 127 BC
13 Berl.P.13070 - 13 BC
15 a Berl.P.7206 - 17 AD
- - (BGU 912) 29 33 AD
21 b Berl.P.7882 - lo2 AD
- - (BGU 350) 33 Trajan
23 Berl.P.7018 - 144 AD
= ~ (BGU 697) 37 145 AD

However, the most striking similarity is to B.M.Pap. 142 (=PS II.
147) A.D. 95. This document also comes from Karanis, and though

it is some 30 years older,we have no doubts that they were written
by the same scribe. This can also be said of B.M.Pap. 143 (=PS II.
148) A.D. 97, also from Karanis, but here the general impression
is a little different.

These three pieces also demonstrate that we shall never be
able to date a piece of writing on its appearance alone  with the
amazing precision of the archaeologists. Dating within a century,
sometimes within half a century, is probably the best we shall
ever be able to do if no further evidence is available.

The 2nd hand is clearly that of a person who does not write
much. The writing is larger and somewhat inexperienced. Letters
appear more or less in their regular forms and are hardly linked
at all, which makes it more legible to us.

Unless the last part of the papyrus is found, we shall never
know whether this is the handwriting of Thaesis herself or if the
last line ran NauOois €ypa¢a OnEp THs yuvaiuds pov .

The language is straight, orthography good -especially in the
first half of the document. A few iotacisms occur: 2. npoaxitdou,
the infinitives in 1., 18-19 alternate between -eLv and -.v. Some-
times it is difficult to decide which was meant because of the
minute handwriting. The iota adscript is employed correctly in
most of the lst and 2nd declension nouns, it is superfluously
added in oxeunt (lo), whereas the form ouint. (3 etc.) can hardly be
called a mistake. It is so common in the papyri from this period
that it seems probable that it was considered the correct form.
Anyhow, pronunciation would not distinguish between the nominative
and the dative. o in stead of y and vice versa occur in a number
of places: 3823 uetdnw., 25827 cwrudvews, 28&29 80w, (i.e. mainly
in the 2nd half of the document). Double consonants are reduced to
one in two cases: 1 dnelaflou, 30 Bopd (M2).
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Teterevtnuuling in lines13 and 35 is probably a hypercorrect form.
based on the analogy of 8§6f£a-6dEng which in common speech will
have been inflected 6880-68Eag as in Modern Greek.

The declension of proper names in -.g¢ is unstable, the genit=
ive of Zoxufivic being now Zoxpdvews now Zoupdviog (but it should
be remembered that the quantity of the o's being the same, the
difference in actual pronunciation is negligible , especially
when the €/, is unstressed). The professional scribe declines
correctly to® Hoxdoiog, the lay (wo)man in line 25 writes ToD
dvopdc NMaxdoLs but in 30 10D &vépdg TNanldoews.

The word adAr¥6piLov ( 8&29) is not found in LSJ. It is formed
from abAd with the diminutive suffix -U6pLov.

16f. The expression is somewhat compressed. In stead of "if
it should happen that any of them, i.e. either Sokmenis or Kastor,
dies...." the text says "if it should happen that any of Sokmenis
and Kastor dies....".

11&33. The name KepneocoOya is usually treated as a neuter pl.,
and so it probably is here in line 11, but in line 33 it is a fem.
sg. Notice the changed vocalization wnepxgcouvxav. It could also be
that uepnecouxo in line 11 is an accusative sg. that has dropped
its final -v, but perhaps this possibility is ruled out by the
early date and the generally correct language of this document.

An analogous example in Modern Greek is Olympia which in official
language is called n Oluvunlo whereas the local people say ta
oxdunio.

20. The word after ouAn.L may be another ouin. (dittography).

The argument in favour of a common scribe for Pap.Hafn. 28
(M1) and B.M.Pap.l42 and 143 is corroborated by considerations of
language and orthography. It is exactly the same manner we meet in
all three cases: in general it is flawless, but a few slips and
peculiar spellings such as petdnw.,pfiiL,onedn. betray imperfect in-
struction in orthography. All 3 papyri use the iota adscript in
the majority of the datives, incorrect use or omission occurs, but
not often. The following table shows some points of contact in
the field of orthography:

Pap.Hafn.28 B.M.Pap.l42 B.M.Pap.143

2., npoxiiLdov 2. npariirbov 3. npanitdouv or
npaxAindou®

lo.oxnevnt 12.unt 18.unt

24 ,0UANL HETOTWL MHETWL 6, OUANL UETOTWL WETWL 8. OUANL UETOTWL
HECWL

5. OUVHEXWPNHEVAL 17 .€VYPOTTOU,EVIPOCIEV 23.eVYPATTOU,

24 ,evipocfev

#The transscription in P.S.II is wrong in printing npanietdou.
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Pap. Hafn. Inv. No. 28 A.D. 122/3
M1 1 Btovg &xtov abdrtoxpdigpoc Kaloapoc Tpatavold AjpLavey
36BagToy ulnlydsc dneraiov gadpr xZ°
2 &v] Kapavid. Tiic Hpaxiidov uepl(doc Ty Agouvos([Tolv vouod
buoroyvet @afioig Kdotopog¢ Tob
3 ‘Hpd &xd 1fic mpoyeypaupévne udune Kapavidoc we &tdv EEfxovia
660 obdAfjL petdmwi EE dpiotepdv
L petd xvplov ol tavific dvoépdg Nauboiog 1ol Zouunviod ¢
Etdv EEfixovta &mtd oUAfL
5 dvTixvnuiwy OSeZL@dL cvvxexwpmxéval petd Thv éavific Tehevthy

elvar v veyovét{wv)

o

adtfit éx Tod Jaxvoioc¢ Féxvwy Zoxufjvewe &otpatevuévov xal

Kdotopog xal

7 @epuodioc Told wiv Soxufivioc éotpatevuévov xal Kdotopog
THY 500 0oL VIS

8 &% VToov 1a Vmdpxovta adtfit &v Xapavidt olxlbia 8%o xal
adAOSpLa 800 Svta And védtov xal

9 Boppd tf¢ bLmapxovone T® watpl laxbotr olxiag xal adific xal
Tda éavific droreLgdnodueva

10 éx{groa xal oxedmu xal &vooueviav x(qt) &voelet]rdueva
adtiit xa6’ 8v ofitote oUv TPSROV

11 10D && Kdotopog udvov 1hv drdpyovoav adtfit xept Kepxeoovyxa
*\fipov RaToLLxch

12 povpav piav tétaptov %gl Tfic @gpuodbroc dpyvplov Spaxuds
EEfxovta xal tav ThHc Bafior{og)

13 teverevinxuing Bvyatpd¢ @atpnrog tfic Kdotopog TEXVWY
2wxpdtovg xal Kdotopog

14 xat MelavdTtoc Tdv TpLBv xowvic &€ Uoov dpyvpliov Spaxudg

tEfxovra Gomep &xt Td
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18
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22

23
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25
26
27
28
29
30
31
32
33

adtd dpyvpiov dpaxudc &xatdv elxool dxoddoovo. adtoig &
Te Joxufivi¢ gotpatevuévog xal

$ Kdotwp xouvdg 2 Loov &av 8& ouupf] Tiva Tobd Foxufvewe
dotpatevuévov xatl

Kdo]topoc &texvov xal d5i1dBetov terevifioat glvar T TobToV
brdpnovta Tod ®mepLdvTOC

5v 62 xpbévov mepleotiv H duol[rolyoloa Bafioig
Exetv dxdyltw]y éEovalav

TwAety mapaxwpely drotibecbatl ueotTebiy petadiatdooLyv
olxovouetv w¢ eldv alpftar

pdpTupec AVVFQC Zoxyfyewe ¢ &tdv éBdouhxovra &vvéa Qb[A]f
[.]0eeDleeeananansdpLotep..

xabl Zoxufivic Zatapobroc bg &1dv Tpidxovta &nTd obAML
daxtihwt uwuxpdL xetp(odc) dpiotepdc xatl Matepuoddicg

Kdotopoc ®¢ &wdv tecapdxovta wévie oOAfiL vxd bgbaiudv
SeEudy xal ZaTuBols Ayxdeewc b £1dv TpLd{xovia)

xévte oDAL uetémwl uéo(wi) bxd tpixa xal Xarpfpwy 2anteq

w¢ &Tdv mevthHxovia oOATiL phAlwe

dpLotep®di xal Xatpfuwy ltoleuaiov b &Tdv teo[oa]gdxovia

O~

xtd obAfit perémwe € dpLoTepd<v> ol Bg

®afioL¢ Kdotopoc wetd xvptov Tod 4dvepdc Haxdoig Tob Zwxurfve-
w¢ OuohoY®d cvvxexwpNxéEval HETYE THY Tterevtfljv pov elvat

T®]v Téxvey wov Tol wév Iwxpfvewc £0TpaTeEVREVOV

xal KdoTopoc T@v 60w xotvdc £E Loov Ta drdpxov[td plov &v
Kapavidl olxidia 800 xal adrddpra d6w Evia dxd vétov xal
Bopd Tfc ToU dvopdg TMaxboewg olxfag xal adific xal F& &xindo
4 pov xal oxedm xal &voouweviav xnal dvopelAduevd pot %o’ Bv
dfmote odv Tplémov Tob o2 Kd[olyelplec udylov whv b]rdpxov-

oév pot x[e]pl Kepxaocovxav xifipov dpovplav wiav Té]ggpTov
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3l
35
36
37
38

xat Tfic Ocppotbiog dpyvpllov d]lpaxudc £Efxovia xal TdV
the Tevedevimuing uov Bvyatp@¢ Batpmroc Tfic Kdlo
Topo¢ Zwxpdtovg xal Kdotopo¢ xal MehavdTtog Tdv TpLdy
xo]wvide &€ [qgoy dpyvpiov Spaxudc €E€fixovta Goxep éxl Td

adtd dpyvpiov Gpaxudc éxatdv elxoot dxoddoovor adrtole

19
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o
Pap. Hafn. Inv. N- 28

The 6th year of the Emperor Caesar
Traianus Hadrianus Augustus. In
the month Apellaios/Phaophi 27th,
at Karanis in the division of
Heracleides in the Arsinoite nome.

Thaesis, daughter of Kastor son of Heras, from the aforesaid
village Karanis, aged 62, with a scar on the left side of the
forehead, having with her as guardian her husband Pakysis, son
of Sokmenis, aged 67, with a scar on the right shin, acknowledges
to have assented to the following division of her belongings
after her death among her children by Pakysis, to wit: Sokmenis,
enlisted in the army, and Kastor, and Thermouthis:

To Sokmenis, enlisted in the army, and Kastor, jointly and
equally:

1. Two small houses and two small yards, which she owns
in Karanis, situated to the north and to the south of their father
Pakysis' house and yard.

2. Whatever she will leave of moveable property, imple-
ments, furniture, and debts owed to her inm any way.

To Kastor alone: 1 1/4 aroura of settler's land, which she
owns near Kerkesoucha.

To Thermouthis: 60 drachms of silver.

To the children of the deceased Thatres, Thaesis' daughter
by Kastor, namely Sokrates, Kastor, and Melanas, jointly and
equally: 60 drachms of silver.

The said silver drachms, making a total of 120, Sokmenis,
enlisted in the army, and Kastor, jointly and equally, will
give to them.

If it should happen that any of the two, Sokmenis, enlisted
in the army, and Kastor, dies without issue and intestate,his
belongings shall be transferred to the surviving one of them.

As long as the said Thaesis lives, she shall have authority
over everything to sell, cede, mortgage, pledge, alter her dis-
positions, and administer in the way she may choouse.

Witnesses:

Anytos, son of Sokmenis, aged 79, with a scar on the
left ...

and Sokmenis, son of Satabous, aged 37, with a scar on
the little finger of the left hand,

and Patermouthis, son of Kastor, aged 45, with a scar
below the right eye,

and Satabous, son of Anchophis, aged 35, with a scar in
the middle of the forehead below the hair,

and Chairemon, son of Phaes, aged 50, with a scar on
his left cheek,

and Chairemon, son of Ptolemaios, aged 48, with a scar
on the left side of the forehead.

The six.
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(2nd hand) I, Thaesis, daughter of Kastor, having with me as
guardian my husband Pakysis, son of Sokmenis, acknowledge to have
assented that after my death my belongings in Karanis shall be
divided as follows:

To my children Sokmenis, enlisted in the army, and Kastor,
jointly and equally, two small houses and two small yards situ-
ated to the north and to the south of my husband Pakysis' house
and yard, and my moveable property, implements, furniture, and
debts owed to me in any way.

To Kastor alone: 1 1/4 aroura of land which I own near
Kerkesoucha.

To Thermouthis: 60 drachms of silver.

To the children of the deceased Thatres, my daughter by
Kastor, namely Socrates, Kastor, and Melanas, jointly and equally:
60 drachms of silver.

The said silver drachms, making a total of 120[Sokmenis,
enlisted in the army, and Kastor, jointly and equally] shall
give to them....

THE REST OF THE PAPYRUS IS LOST.
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Pap.Hafn. Inv. No. 317
PRIVATE LETTER.

Neither sender nor receiver is known, nor do we know where they
lived or which was their social position.

The original width of the papyrus cannot be determined with
certainty. The translation is based on the supposition that only
a few letters are lost at the end of each line. However, some of
the lines cannot be joined in a satisfactory manner on this sup-
position. If we suppose that much more has been lost, we shall

have the same problem for the lines that can somehow be joined at
present.

Papyrus of fairly good quality, and in good condition except
for the right margin, which is both cut off and damaged.

Written across fibres. 300 by lo5 mm.

The writing is spidery. Letters are loosely jointed,but
linked in groups. This might be the handwriting of a man who in
some period of his life has been used to writing much. The high
number of ligatures shows that the writer is thinking ahead while
writing, not drawing the letters one by one, as he often shapes a
letter according to what is going to follow. Note e.g. the group
SLa3l.4 SLa To epLbLoa, 1.5 SLa Ta aﬁup , 1.6 dLa TNV amoLTNOLY,
1.8 apradiLa: everywhere it is writtem 1n the same way. With this
we may compare the group &8¢ where the & 1s shaped in another wav:
1.1 undevog ,1.2 v 8¢ un , Rremne &e ev , 1.6 aueinong S6& nalL,
1.7 neudov 6e. Other groups in regular use are: ap, OL, TiL,-note
ap made unusually line 3: mapnyyLiev.

This goes to show that this is somehow an experienced
writer, but on the other hand the general impression is one of
clumsiness: strokes do not meet where they ought to, often making
it very difficult to recognize a letter, e.g. 6 in line 2 nuné was
meant as the normal three-stroke letter s

3
1, A\
Jt" but became

-2 e
as the second stroke was misplaced. In line 3 nuag and line 7 o
yeouxog something went wrong with the reed, but the writer did not
notice it at once.
L.1 guvtopws and poiicota the misshapen u gives us certainty
that this letter was not bF%Pn from below but from above

1¢/%.

(He believe that M can still be wrig}en in this way in modern Greek
handwriting). Here it became: % Q

Compare the ligature eu (1.7 mepdov)

947,50
S ds

“»\ A

(en
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All this makes it probable that we have here the handwriting of a
formerly fluently writing man, who is now old and presbyopic.

Y has both forms:T',y.5 has the triangular form, open to the
right.n is shaped like h. o varies from a fair-sized oval to a
mere dot (1.8 omorotnta). u,v,n,Tt have their regular forms. . is
dotted once (1.8 twavvou). Apostrophe is used twice, for dividing
't in otvn'wie (1.4), and for marking the elision in xa%®’ompoiotn-
T (1.8). L.5 mieov is corrected,probably from nAecetv . L.6 omat-
TnoLv the o is corrected from v.

As all personal handwriting, this is difficult to date, but
taking into account the use of apostrophe and the mentioning of
monks, late 6th or early 7th century does not seem unreasonable.

The style is very abrupt and orthography not very good, iota-
cisms are frequent.

2. AdBw must be regarded as equivalent to a future indicative
if the préceding phrase eiv 8¢ un is considered an elliptic express-
in (as it usually is). Other examples of the use of the aorist
subjunctive as a future indicative are listed by V.Magnien in his
doctoral thesis from 1912 "Emplois et origines du futur grec" pp.
146ff (Paris). It is a common phenomenon in the Septuaginta.

2. ovonoudn 1if the reading is correct, two possibilities of
interpretation occur: a) ou means "you" in which case the position
is a little awkward. b) ocu=cdv . The v has become ¢ by virtue of
assimilation (this type of assimilation is common to Ancient and
Modern Greek, cf. Lejeune: Traité& de phonetique grecque §329, 2nd
ed.,Paris 1955) and next the double consonant is reduced to one as
in Modern Greek. One might compare the treatment of Modern Greek
5év in such examples as 6¢év efuaL,8¢v ndw t&emb'uw],éé onovddiw.
Or else one might compare Lejeune op.cit. §121. It might be dis-
cussed whether we ought to write ouvomoudn in one or two words.

2. the palaeographically most obvious reading is etiLpaL
which must be an iotacism for &toiupatr . But unless we suppose an
extensive loss of papyrus and text in the right margin this will
yield no sense, so maybe one should adopt the less easy reading
€0ty pot which gives some sense.

3. apLou = "Apefov. MOPNYYLAEV=TAPKYYELAEY.

3. supposing the 8ri. to introduce direct speech we probably
must take nuag to be an iotacism for WYudcg.

3-4 we have no idea of how to combine the two lines.

4. ameveyniv= ‘ameveyrelv. OTLANLOSOTULIRELQ

4. gpovtitw 51d Modern Greek construction,cf. duerd 6.d (6).

5. ta tupd not in LSJ, but the form is not unknown from
papyri. Taken at face value this is just a neuter variant of tupdg
but one could also think of a phonetic variant of t3& tupfo with
shift of stress, tuplLd is the Modernm Greek form, and disappearance
of the . which has been transformed into a palatalization of the
preceding consonant. Even the disappearance of the palatalization
is not improbable considering Modern Greek evidence. According to
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Browning: Medieval and Modern Greek, London 1969, p.80, however,
the shift of stress in this type of words is so late as ca. lloo-
l4oo.

5-6 we have no idea how to interpret the end of line 5 and
the beginning of line 6.

6 the last word of the line is probably 1st pl. or 3rd sg. of
the verb etul. The latter is the most attractive reading if we do
not suppose the papyrus to have been much broader.

lo. it is not likely to be anything but just a lapsus calami
when $ in épp@o%ai has been dropped.

lo. moAXis xpovig=moArolg xpdvoig

11, TiprdTate=TILRLBTOTE

11. we do not know,of course,how the sender of the letter
pronounced the vocative, whether abdeigé or dbeioe.
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Pap. Hafn. inv. No. 317

1 Auéinoac ph mépvyac ovvtduw¢ TOV oltov pudiiota undevde ¢évtaboa
Svtoc xal yadp &9’ éxdotng [, .Jlqvel..].oc

2 Epxetal ®pd¢ hud¢ Advywv &t el udv mEumer poL ETLUAL el 68 uf
AiBw IAAT Préme 62 el 80vn mndficatr Qv grQLEf

3 xpdc TOV yewpydv Aplov dxel fAOGev moArd Aéywv &Ti mapfyYLAéV
pou pi dxerbelv mpdg Huac updd [...liol.Jggy

4 dxeveyxiy adtolc ph odv duerfione mepl Todtov Eti ye uhv
ppévTiooy 6Ld Td pidia xal T otvrxia Aéyqylolyy &8

5 of povaxol 8t el Totadtd elovv Td Tvpd wAéov ud Evéyxm hulv
gty dxolnta vdp elowv xat 6td wd [wvell.]..n.

6 ta& TpuynTixd xal elxep dyopdZei¢ Nulv uh duelfiong 68 xal St
iy draltnowy évéow &xtdg &QTluv

7 & yeobxoc oldac vdp adtdv 6xotéc &oTiv wmépuyov o6& Nutv Edha xat
Yap f 600¢ xafapd Eotiy Agyer &

8 'Apxadia &tL &ydpacdy pot Tﬁhnv_xaQ' buordtnty THe cof Td TLeEd
58 'Twdvvov td énl tapteiw

9 méuyov adTd

10 tpplo<d>al ge edyxoyat moAAl¢ Xpdvig

11 Tiutétate Adehpd
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You have shown negligence by not sending quickly the grain,

especially as there is nothing here, and Anthistos ?

1-2 also comes every day

2

to us saying that "if he sends it to me, they are ready (?)
otherwise I shall get it elsewhere', And see to it if you can
hurry

to Areios' serf, for he has come and said a lot that "he has
ordered me not to go to you (?) neither ......

bring to them", so do not be neglectful about this, and take

also care of the wool and the rope. And

4-5 the monks say

5

that "if the cheeses are like that he shall not bring us any
more, for they are not yet ripe". And concerning the......

the harvest-money and if you buy to us, and do not be mneglect-

ful about the claim either, while

6-7 the land-owner is away,

7

for you know how he is. And send us wood -the road is also

free.

7-8 And Arkadia says

8

11

that "buy me a cushion like yours", and as to Iohannes'
cheeses, those in the store-room (?),

send them to him.

I wish you to enjoy good health for many years

most honoured brother.
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Pap. Hafn. Inv. No. 318
XEIPOTPA®ON CONCERNING RIGHTS OF DRAWING WATER

This document poses three main problems: 1) how is the relation
between senders and receivers to be conceived of ? The senders may
be either inhabitants of Karanis themselves, or they may be in-
habitants of a neighbouring village. 2) what is Thanesamen ? The
name would seem to be Coptic, and should probably be analysed

into 8A (=TA) "at" + NE "definite article pl." + CAMHN .which is
not recorded, but might be a corruption of CAMNT "pool,tank (and:
collecting-place?)". Thus Ycvecaunv seems to mean "at the pools",
but the word must have been corrupted by the transscription into -
Greek. We thank dr.theol. S.Giversen, University of Copenhagen,
who has suggested to us the above ‘interpretation as a possibility.
3) is the water involved a spring, a pond, a canal or a well ?

Papyrus in good condition except for a few worm-holes. Writing
along the fibres. 3lo by 215 mm.

This specimen is palaecgraphically interesting by dating with
certainty from the fifth century, from which there are so few
examples. If it had not been securely dated, one might easily have
put it'a hundred years earlier knowing e.g. Brit.Mus. Pap. 234
(=Pal.Soc.II1,188=Schubart:Gr.Pal. p.88,=Thompson:Intr. p.175) dat-
ing from the middle of the fourth century.

This large,upright, and laterally compressed hand is at first
sight impressive, but the handwriting of Aurelius Serenus is much
like his language and his orthography, i.e. he has apparently
seen documents like B.M. Pap.234 but has no real education in this
style. Many letters have two or three forms that are used indis-—
criminately. o has at least two forms, the regular closed rounded
one, and an open (e.g. line lo %gvsogunv). 6 has everywhere the
closed triangular form whereas one might expect the "Latin" form.
n is sometimes written H, sometimes h (e.g. 1.15 uwuHg, thvée),
is written both ¢ (e.g. 1.1 Seobociouv) and 8 (1.3 -Becog), and .once
in a curious form (l.lo Saveocaunv). o is mostly very small and
rudimentary (e.g. l.lo %avegaunv), but once it appears in the
large C-form (1,16 CuugoveL). v is mostly V-shaped, sometimes with
a stem, twice only it is a bow above the line (1.1 avyovo-and 1.12
OUuASVTLaVQE). Twice the v is dotted (1.1 Uwnatiav , 1.17 eypoada
Untep ). . once, quite meaninglessly (1.4 etoiwvos).

The initial letters of each line and the w of paptupw (1.18),
which was originally meant to be the final letter, are slightly
enlarged.

In the hand of Flavius Ioannou one may note the cursive v
(1.20 voupepaptLos) and the "Latin"™ & in apuadiag.

We have not been able to explain the at the end of line 7
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The language is that of a man with no grammar-school education.
Iotacisms are abundant, the scribe does not know where to write
omega and where omicron etc. The date is expressed in a despe-
rately confused way. Uncertainty in the use of cases is apparent

in lines 8-9,11,13,15, in short: the scribe does not master the
type of Greek he is supposed to write. On the other hand, the

very ignorance of the scribe makes the document extremely valuable
as an early source of information about characteristic developments
from Ancient to Modern Greek.

1. The Theodosius mentioned is Th.II,A.D.408-450,his colleague
in the consulship was Faustus, so $e0600L0U TO LOT HGL QGUGTOU
should be expected, but cannot be read. The Secnotwv of line 1.
and the Aaumpotatwv of line 2. presuppose the mention of the other
consul. The auyouvoTou in line 1-2,0n the other hand, implies that no
other person has been named. An orderly dating from the same
period is found in P.Oxy.l880 (also in Loeb Select Papyri vol.II
P-180): peETa TNV UTETLAY TWV SECTOTWY Nuwv H€0500L0V TO LB xnalL
OVOGAEVTLVLOVOU TO B TWV GLWVLWYV GUYOUCTWY QOGHEVWS a.

2-3 Tiuwdeos=Tiud%cog

4, evoiwvos="Iolwvog

8%19 undis=undelc

8&9 efovoevoetL. ¢EouvoeVw is a verb which is found neither in
LSJ nor in Anuntpdnov Méya AeE.ndv thic éAAnvinfis yAdoong, but the
formation is intelligible and the reading certain. In line 8 it
is construed with the infinitive, in line 9 presumably with the
genitive (it seems less attractive to consider uAnpwv Twv a bad
spelling for uAfipov tdv ).

8. There would seem to be 3 possibilities of grammatical in-
terpretation: a) dvaidBL is a subjunctive, in which case we should
expect an {va to precede it. b) &vaidf. is the Modern Greek gerund
and the construction is parallel to the (now obsolete) 9€éiw ypdder
construction. ¢) &vaAaBl is = dvaraBeiv, the v having been dropped
due to the following v. In modern pronunciation two contiguous
like consonants are reduced to one. This interpretation seems the
most attractive and has been adopted here.

8.&13. veipdv is the ancestor of Modern Greek vepd.V. LSJ s.v.
vnpds.

8.814.&18.clc means "in,at" as in Modern Greek.

8. Td=1d

8.&9. Baveoaunv is neuter in 8. and fem. in 9 (if the reading
is correct).

9. Tuvva It looks as if this accusative is meant to be the
subject of éEovoedoer.

9. eunpooTa Rather an early evidence for the Modern Greek
unpootd than a late evidence for the Ancient Aeol. and Dorie &u-
Tpoo%a . On the etymology v. 'Avépidtn "Etuporoy.xd AefZuvud thg
xotvfig Neoerinvinfic, Becoaiovlun 19672,

10o.&15. toUTw=TOUTO

lo.&15. x.poav Regular Late Greek formation. (The 3rd declens-
ion merges with the lst. The nominative will be xTpa or xeipa.)CE.
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Debrunner: Gesch. d. griech. Sprache 1T1.§174, Berlin 1954 (Samml.
Goschen).

11. rovtwupotwp The word does not belong to the everyday
vocabulary, therefore it has not acquired a popular form. The
learned nominative, on the other hand, does not appear to the un-—
educated man as a form of a declinable word, so he does not inflect
it at all. The same phenomenon is met with in Modern Greek lower
class speech, where people baptized Eevoglv or some other Ancient
Greek name treat their own name as an indeclinable noun. An oath
very similar to the one sworn here, is found in P.OxXy. 1880 émouv-
Yuevog Pedv TdV novierpdtwpo uoT THV edoéBiov TV T8 ndvTa vixdv-
Twy SeonoTEY MGV Beoboolou nal Odarevriviavod THv alwviwv adyov-
oTWV .

12. ovaAlevTiovoyu in stead of ovalevrtivioavou is hardly more
than a casual error. -Cf. ADDENDUM p. 221.

12. gLwviov=atwviwy

12. 7.'should probably be cancelled as a dittography.

12. evpnox- = ebpiou- It can hardly be settled whether the
mood of the verb here and in line 14 is indicative or subjunctive.
Phonetically there is no difference.

13. xattvov Maybe = uoTiviv cf. Modern Greek wudTL "some'". The
literal translation would then be "if we find anyone of any of
those from the said village...". But one is tempted to emendate
intoe xatiuxov = udtoirxov "inhabitant".

13. avaiapBovov=dveraufdvwv The participle is indeclinable as
often 'in Late Greek.

14, The verb ocuyYxA® does not seem to be attested elsewhere.
The translatiom "give a beating" is merely conjectural.

15. mapd t.vo The accusative in Medieval Greek is used after
all prepositions (even &x T3v Tdgov).

16. fudg probably = duds. To judge from all analogous examples
this must be a genitive. Cf. Modern Greek eudg which cannot, how-
ever, be construed possessively in this way.

16. oupgovVEL=OUNQWVET, mpdriLTal = EpdHeLTOL

18. Bwoxov=pdonwv K and ELX in Later Greek have the common
pronunciation sk.

18. uovas May be a lapsus calami for vouds (the conjecture is
due to Mr. T.Larsen).

19. The redactor of the document seems to have felt éZapxfis
to be one word.

19.v5p%n=€h%n as in Modern Greek. The form is most remarkable
in so early a document.

19. dndvo=¢ndvw The form is common in Mediaeval and ModernGk.

19. edtol=z=adToD The form is known from Modern Gr. dialects.
Initial unstressed o-s and ¢€-s are unstable

18.-19. Concerning sense and syntax there are many obscure
points: a) is the herdsman tending his cattle near the monasteries
(povdg) or on the pastures (voudg presumably around Thanesamen) ?
b) who are the adt&v ? ¢) who is the uné{s,any of the herdsmen or
of the villagers ? d) does £p9%n dndvw e010D mean "come over him"
i.e. "attack him", or does it mean "come up there" ?
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Pap. Hafn. inv. No. 318 A.D. 439

1 wetd thy vmatlav Tdv dcoxotdv Nudy Bcodoclov Td tot [F(oy)..ule
adyodo-

2 Tov hapmpotdtwy wdxwv x° tfic £R66unc {ve(ixt)Ldvog adpAriol Tiud~

3 Beoc Maxeet xal Yappay Hexvolov xal Obevdopioc Aswvibov xal
‘AtficLo¢ MMab-

L rov xol Karowve Elofwvoc xal OM Anevv xal Odevdgppiog Zappe xat
Zepf-

5 voc¢ 'Ioiédpov xal lMaxvoddiog Apget xal 0N Hpwvog xail 'Axgovc xal
Zepaxiwy

6 nxpecputépoic xal Haetnove xal Zapivoc xail Todx xal Swxpdine xatl
‘Acmu Sia-

7 wévorg xal rAoitxolc wixpolc xal ueydloig TdY dxd xdunce Kapavidoc

8 undlc Tfi¢ xdunc éEovoedoetr dvarapil veipdv el¢ T Gavnoaumv pndé

9 Tiva Tfi¢ adTne xdunc &Eovoeboer anfipwy TEY dumpootd THg gdTig

10 Gaveoaunv 6i1d Todtw wexoutiueda TAVOe v xTpav duvdovieg

11 0edv maviwxpdtwp xal vixny tdv deomotdv Tfic olxovugyne

12 @eocdooiov <xal> Obvarevii<vi>avod T@v alwviov adyobotwy el {r]
Tiva evpfioxo-

13 uev xativov Tfic adtfic xdung Kapavidoc dvarapfdvov veipdy

14 el¢ @aveoapny xal cvvxidoouev adtod¢ odx Exopev uéuyiv

15 mapd Tiva Tfic xdun¢ xat &1d Tobrw memoifiueba TAVOe THV xipalv

16 mpd¢ hudc dopdreiav xal ovupovel &¢ xPSHLTAL AVPANLOG

17 Zepfivog vpappate oo} d¢ Tfic adTiic xdune Evpava dxip adtdv

18 mapbviwy dypappdtwy xal paptved xal 6 pdoxov el¢ Tdc po-

19 va¢ adtdv dxd &Eapyfic unélc &pbn dxdvw edtod (M2) dA{dovioc)
Twdvvov

20 vouuepdpiog Tfig fiyewovixfc tdZewg &xmapylac Apxadiag mapfunv

21 xal papTopd

Verso:

dgteerg tdv dxd xdung Kapavidog elc¢ Bavecapnv
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N2 318, '
After the 16th consulate of our
:tords Theodosits ... Augustus
their Serene Highnesses Pachon
20th of the 7th ipdiction;
The Aurelii Timotheos Papeei and Psammau Pekysiou and Venafrius
Leonidou and Atesios Paulou and Kalaoni Isionos and 0l Leein and
Venafrius Sambe and Serenus Isidorou and Papnouthios Ameei and
0l Heronos and Apphqgs and Serapion to the presbyters, and ?geie—
ous and Sabinus ;nd>lsac and Socrateé and;Ase; fo tﬂéfdeéconé and
the rest, small and great, of those from the village of Karanié:
No one from the village shall be entitled to dr;w.water.in
Thanesamen, nor shall anyone from the said village be entitled to
the lots that are in front of the said Thanesamen, therefore we
have drawn up this document swearing by God the Almighty and the
victory of the Lords of the World, Theodosius and Valentinianus
the Perpetual Augusti: If we find ényone from the said village of
Karanis drawing water in Thanesamen and ‘beat ‘them up, mo oﬁé from
the village shall blame us for it, and therefore we have dtrawn ub
this document for our (your?) security, and it is agreed as stated
above.

I, Aurelius. Serenus, secretary of the said village, have
written on their behalf in their presence as they are illiterate,
and I witness..And he who tends his cattle near the monasteries(?)
of them(?) from days’of old, no one shall come over him(?).

I, Flavius.I;annou, numerarius of the bureau of the praeses
in the province.of Arcadia was present, and witness.

Verso: Inétrucﬂioﬁs of those from the village of Karanis at

(concerning?) Thanesamen.
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o
Pap. Hafn. Inv. N-. 406
CONCERNING A PUBLIC BATH

The nature of this document is somewhat obscure. A possible ex-
planation is: The .... vi. of line 1 is the superior officer of
Flavius Kollouthos. Kollouthos informs him that he has issued a
requisition of something (firewood?) for the public bath. This
notice in a subscription carries the acknowledgement of receipt
by the clerk of the public bath. On this hypothesis the present
document must have been entered as a voucher into the accounts
of Flavius Kollouthos' superior.

Or: The document is a requisition. The mutilated name in
line 1 is the name of the person who is to supply the required
goods. They have been delivered, and the clerk of the public bath
has acknowledged receipt. In this case the receipt will have been
entered into the accounts of the authority responsible for sup-
plying the goods in question.

The papyrus is in fairly good condition. The "recto”-side
is rather smooth, the "verso" rough. Written across fibres.
185 by 85 mm.

At some time the papyrus has apparently been folded along
line 4 which is badly damaged. The writing is large, irregular,
and careless. But it cannot be denied that this hand, though ugly,
has a certain fluency, and it must be that of a man who is used
to writing much, though probably not a professional scribe.
Letters are linked in all possible ways. Note e.g. the linking
of 6 to the preceding ¢ (1. 4: eéggwua). n has its late form of
a minuscule Latin h.. is very long and often looped, once dotted
(oviEurropiou 1. 1). The ligature AA (1. 1 uoldovdovu and oviELA-
AapLov) is found already in the 4th century. The 1st stroke of u
has a tendency to drop below the line. v has its regular form.

6 has the same size as other letters except 1. 1 dnuootLov where

it is only a dot. p appears both in its regular form and with

an open bow in the common ligature ap (e.g. 1. 3 piLmaprov). T

can be linked both to the preceding and to the following letter
(L. 3 Senatov). v is large and pointed without stem, sometimes
rather flat, rounded, and a2 little above the line. Notice the link-
ing of v to T, t,and p (L. 1 ouLEiAdapiov,l . 2 AoyTpov, TOU pL-
tapLov). Compare Pap. Gr. Berol. 41 (4th-5th cent.), 42a (4th-

Sth cent.), 42b (A.D. 441) and 49a (7th cent.). A dating to the
6th century does not seem unreasonable, but 5th cent. is also
possible. .

The 2nd hand is very inexperienced, and does not link letters
at all. it is completely useless for dating purposes, but inter-

esting because it probably shows us in which forms letters were
taught at school.
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A striking feature of this document is the series of Latin titles
it contains, viz., vexillarius, riparius, exactor, tabularius.
Furthermore the name Flavius and the term indictio are Latin.,
These terms date the papyrus before the Arab conquest (c. 640).
The orthography ouitEiLAAlaptog is probably due to iotacism, the
correct form would be ounfiAlapiog reflecting a long e in the
Latin word. Cf. BL&uvraT(wyv and ounEsAk[aTEmv cited in LSJ Suppl.

1. -v. Dative of some name in - v, most probably in -wv,
indicating the person to whom the document is addressed.

2. The oeoc is not quite certain, but at least palaeographically
acceptable, and it seems to meet the requirements to sense.

3. The w at the beginning of the line is reasonably certain.
The only evident supplement is then ou{]m but that leaves us
with very little space to indicate the things of which there
were eight. One would expect it to be loads of firewood.

4. The object governed by €E€S5wua should be expected to be
some word meaning "requisition"™ cr the like. In spite of the ex-
tensive remains of the word we have not been able to read it.
omoxnv cannot be read. The traces look more like any[..]y which
does not seem to fit any known word.

5. The verb of the clause cannot be read with certainty, ef-
ebwna does not fit the actual remains of the letters. efeéeE(ounv)
(jut) ceo(nueLwpatr) seems possible though not quite satisfactory
to account for the corrected letter that looks roughly like a T
with a X written over it (or vice versa).
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Pap. Hafn. inv. No. 406

M1 1 +8  Jvi w(apd) on(aoviov) KorrovBov obdiEtirap(fov) xal

éxixerudvov dnuoci-

[3V]

ov hovtplob geg(nuetfwpar) el Td dnudorov Aovipdy OLd Tod
durnapiov

cevl 0xT]® xal oéxatov dxEp EEaxtépwyv Tfic te” vduxTi(@vog)
L @r(doviog) K6ANov]@Qg obiEdhdp(rog) €EE0wxg ThY .....V
ole xlpéx(evtar)

M2 5 +8 ]¢ taPBourdpro¢ Tob dmpociov Aovipod dees(. ... ThY

droxfiv.

To {.......}n from Flavius Kollouthos vexillarius and in charge
of the publ[ic bat]h, I have signed: tc the public bath through

the officer [.....eigh]t and one tenth to the tax-collectors of

(]

the 15th indiction. [I, Flavius Kollou]thos have issued thz ....
as stated above. (Znd hand } [I, ....]s,book—keeper ef the public

bath, have .... the receipt.
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35

INDICES

There are three indices : 1) index nominum personarum, 2) index

nominum topographicorum, 3) index verborum gemeralis.

All words have lemmata according to normal practice, except
for a few Egyptian names that have been treated as indeclinables.
Conjectures and words of which a part has been restored by

conjecture are marked with an asterisk %,
Uncertain readings are marked (?) .

Figures in () refer to words that are much abbreviated in

the papyrus.

Numerals are omitted when they indicate age or date of amounts

of money.

"ling.comm."

the introduction to each papyrus.

"comm.pal."

introductions.

refers to the linguistic commentary included in

refers to the palaeographical comments in the

In the index nominum titles are only given when certain.

INDEX NOMINUM PERSONARUM

'AyxwoLg -ewg 28.22

‘ASpravds v. TpaLoavds

"Apeev (GEN.) 318.5

"Aupwv (slave) -o 24.18 -
(otpatny®d) 24.3

"AvuTos 28.20

'AngoUg (nom.) 318.5

"Apeiog yewpyov Aplov 317.3

"Apnab o 317.8

Aonu (nom.) 318.6

"Atnoios (nom.) 318.3

Alyovotog -ovu 318.1-2 -ywv
318.12

AdpBALog cf.ind.verborum
Adpnilouv Koupddou 'Avtwvivou
Kolcapog 24.7-8

Albupog 24.10 -ov 24.16 -ou

24y y,17
Elolwv -ovog 318.4
‘Epuiravi -fig 24.15

EdSaLpovis -(6og 2u4.12
Efpenog (slave.) -ov 24,17

‘Hpég -8 (gen .) 28.3

‘Howlsg -{60g 24.15

“Hpwv -wvog 318.5

Banotig 28.2,18,25 =-L0g 28,12
Batpnsg -nTtog 28.13,35

8eob6doiLog (beondtng) -ov 318.1,12

BepuovdLg -Lo0g 28.7,12,34

"Iodn {(nom J318.6

YIoLg (slave) ~-L80¢ 24.23

'Iolbéwpos -ouv 318.5
'Iolwv v. Elolwv
'ITwdvvng -ov 317.8; 318.19

KaToap cf. ind. verborum
Kacloapog Tpaitaved ‘ASpiavol
ZeBaoToD 28.1

Kaiowvt (nom.) 318.4

Kaix{vinog -ou 24.4

Kdotwp 28.16 -opos 28.2,6,7,
11,18,18,17,22,25,28,32,35-
36,36

KéAxoudos (odLELAAdprog)
LoB.%4 -ouv 4o6.1

Kéupodogs v. Adprhiiog

Kpov(a ~as 24.26 (v.ling.comm.)
Kpov{wv -wvog 24.12

Aewvibag -ou 318.3

Aneitv (gen.) 318.4

Melovdg -fitog 28.14,36

Méupts (slave) -Lbog 24.23

P 406.1

Zevogbv -bvto 24.28

0 (nom.) 318.4,5

Jovos 24.31

Obarevriviavds (SeondTtng)
Odarevrti{vi) oveld 318.12

OdevdoypLos 318.3,4

Iaetnovg (nom.) 318.6
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Tanvoig -1, 28.9 -ewg 28.30
-1os 28.4,6 -iug (gen.)28.25

Nanee. (gen.) 318.3

MaxvoifLog 318.5

Natepuoudtg 28.21

MTadAosg -ov 318.3-4

Nendorog =-ov 318.3

Itoreuatosg -ou 28.24

ZaBetvos =-ov 24,12

ZoaBTvos 318.6

fauBe (gen.) 318.4

Tapoantaupwy (slave) -o 24.24

Loapatids -dbdo 24,%12
ZataBols 28.22 -oUtog 28.21
-ggfou] ¢ 2u4.20
Zepanfwy 318.5
Zepfivog 318.4-5
(ypauuatedg) 318.17
Lonunvig 28.15,21 -ewg 28.6,
16,20,25-26,27 -iL0g 28.4
Twupdtng 318.6 =-~-ovg 28.13,36

TanoelLs (slave) -evtog 24.19

TaopoLg ~ewg 24.26
TaQOpOOELS ~ELTOS 24,4
TwudSeog Tiud%eos 318.2-3

Tpatavdg Kaloapos TpaLavoD
‘AdpLavod LeBacTol 28.1

dang -ntos 28,23

drdoviog (voupepdpLog)318.19
dA.KEAAov90s v. KSAAoudog

Xavpduwv 28.23,24

Youpav (nom.) 318.3

216
INDEX NOMINUM TOPOGRAPHICORUM

“AugpoSov Tuuvaolou 24.5
YAupobov Modpewg 2u4.6
"ApgpoSov ZupLaufic 24.13,26
"Avtivoels -el6og 24.28
'Avtivdou mdAvg -eL 24,29,%32
'Apnabdla (énapxfa) ~-os 318.20
'Apoivoeltns vouds =-ou vouoD
24,33 28.2
‘HpaurelSou uepls 24.3
‘HpauArl6ov u. 28,2
Qavecaunv T 6. 318.8
Tfig alTtRg 8. 318.9-10
elg 8. 318.14
Kapav(sg -6, 28.2,8,29
318.7,13;28.3
Kepneoouvyo 28.11
Kepuoaoovxav 28.33

-{6og
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37

INDEX VERBORUM

dyopdZw =-Zets 317.6 =-cov 317.8
dypdpuatog -wv 318.18

46erpds -g 317.11

46LddeTosg -ov 28.17

alpéw -ftaL 28.19

aldviog -ov (=-wv) 318,12
dregdvéprog -av 24.20

dAAd GAAN 24 .,%30; 317.2

&Arosg -ov 24.%21 -qg 24.%21
dueréw -dong 317.4,6

Aué€inoag 317.1
&ugpodov ~ou 24.5,6,9,13,26
dvaypdow -duevog 24.5
-pdpevov 24 ,%29
-yeypoapuuévov 24.,16,24
dvarauBdvw -ov (=wv) 318,13
~AaBL (=XxaBelv) 318.8
avépdg 24.%31; 28.4,25,30
24 .(2)
-yvnulw 24,22

dvrip
.,

avilypaogov

dvTLuviuLov
~xvnulw. 28.5

droaltnoug -Ltv 317.6

dndvw 318.19

dnag -vtwyv 28.18

drndTtuwp -opos 24.15

drneiiralosg dneralou 28.1

drépyouatl -eA9elv 317.3
24 .43 318.7,19; 28.3,8,29

ar’ 28.18

dnoypdopoua L 24,6 dreypoddunv
24.9 é4meypddoto 24.13,%26,%29
dneypddavrto 24.31

y 2
aTo

dnoypaed -fv 24.8,32 -f 24,9,13
-fig 24.2

dnodldwut -6doovoL 28.,15,38

dnolntosg -o 317.5

dnorelTnw -g99%nodueva 28.9
amonAdnnm -ntenAeyyuévou 24.30
-TexAeyuévng 24,14-15

-TeRAEYYUEVNS 24,27

dropépw dreveyniv (=eiv) 317.4

droxt -fv 406.5

dpydprov -ov 28.12,14,15,34,37,
38

dpLotepdg -dg 28.21 -@ 24.11,
22 -@L 28.20,24 -@Hv 28.3,24

dpovpa -av 28.12,33

Ypdow

donuosg -ov 24,%13

dopdleLa -av 318.16

avAr -fs 28.9,30

alAddprLov -0 (v.ling.comm.)
28.8,29

adprfAiLog 318.16 -oi 318.2

dteuvog -ov 28.17

abtonpdtwp -opog 28.1

av1dg -% 317.9 -00 24.8

eb100 (v.ling.comm.) 318.19
-o¥g 318.14 -o0Tg 317.4;
28.15,38 -@mv 318.17,19;
28.18 -fiL 28.6,8,10,11
-fg 24.18,30; 318.9,9,13,17
-alg 24,%22 -8 28.15,38

BAéTw -g 817.2
Boppls -8 28.9 Bopd 28.30
Bdonw Bdoxov (=Bdoxnwv)

(v.ling.comm.) 318.18

ydp 8317.1,5,7,7
YeE 317 .4
yilyvouatr yevduevov 24.14 ,%27

yYyevauévng
Yyeyovdétwv 28.5
317.7

yevauévou 24.30

24,14
yeolxos
Yewpyds -8v 317.3
YooauuoTtedg 318.17
gypapa 318.17
yovd -aTxo 24.11

24,15,%27
ddutuviog -wL 28,21
5¢é 317.2,2,4,6,7,%7,8;

16,18,32
S€natog
6eELbg
seondrns
dnudoiog

4o6.1,5
Sirote 28.10,32

cum acc. 317.4,5,6;
lo,15 &.'24,32
cum gen. Ho06.2

-oLg 318.6-7
-eAnAiv8dtog 24.7

2
—0LHOE

28.11,

-ov 406.3
-dv 28.22 -@L
-Hv 318.1,11
-ov H406.2

28.5

-ov
dud

318.

dLdrovog
Suépyouat

SouALudg -d 24.%17 -Bv 24,.%23
SdoBlog -ov 24.21 -nv 24,20
Spaxund -dg 28.12,14,15,34,37,

38
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S¥vauat 5%vn 317.2 énl
800 24.,%21;28.7,8,8,29 cum acc. 28.1%,37 &9’ 28.18
66w 28.28,29 cum dat. 317.8 (?)
Edv 28,16 eildv 28.19 cum gen. 24,8 ¢é&x' 24,5,6,9,
gavtdv -fig 28.4,5,9 13,%26; &9’ 317.1
€B6onosg -ng 318.2 ¢nLdlbwutL 24,32
gyyovos -ov 24,24 gniuetpar -uévouv 406.1
gvyovov 24.17,18,%19 Erinda cf. énimioa
évydvng 24.23-24 ¢nlrroo (=€nvmAa) 28.10,30-31
gyd woL 24.5,11,14,27; 317.2, ¢pldLov -a 317.4
3,8; 28.28,31,33 ¢épol 24,17, tppwofaL v. pdvvoul
%30 pov 24 x5; 28.26,27,31, Epyxouatr -etaL 317.2 €091
35 nuds 317.2,3(=duds ?); (=2x%n) 318.19 Hxr%ev 317.3
318.16 (gen.?,=0uds ?) ®ulv  &grepog -ov 24.25
317.5,6,7 n"ulv 318.1 gt 317.4,5
et 317.2,2,25; 318.12 etwuar ? (=ftoipar ?) 317.2
elnep 317.6 €1og €tovg 28.1 (&Tdv) 24.2,
elul 24 .10 dotlv 317.7,%7 7,9%11,12,16,18,19,20,21,25,
¢ofruvv ? 317.6 elolv 317.5,5 28 cf.‘'Q¢ &tHv
dvta 28.8,29 4&vtog 317.1 eVplonw evpfonopuev 318.12-13
efvayr 28.5,17,26 edt10d v. ad1ds
elg 24,.7; 318.8,14; Ho06.2 elyxopat 317.10
el uwlav 28.12,%33 Exw -ouev 318.14 -eLv 28.18
En 24.,14,27,%30; 28.6 ¢&f 24, § 317.2
%30; 28.3,8,14,16,24,28,37 Aveuovindg -fjs 318.20
gnaoTog -ng 317.1 Nudis etc. v. évyd
EndlbwpL ¢E€duna Hob.k AuLovug -ov (=Rutou)(v.comm.
¢ntdg 317.6 ling.) 24.22,(25)(v.comm.pal.)
éuntog -ou 28.1 $edg -dv 318.11
¢pavtév 24 ,6-7 9p(E tplxa 28.23
tudg -odg 24.7 SuydTnp -tpdg 28.13,35
¢utpootd 318.9 t6vdtng 24,10
Ev 24.6,21,29,%32; 28.%2,8,28 lvsLntiLdv ~-Bvog 318.(2);
tvéouevio  -av 28.10,31 406.(3)
¢vetiLyevunuévog -ov (cf.ling. Toos -ov 28.8,14,16,28,37
comm.) 2u4.16,%25 N xadapdg -d¢ 317.7
eviotnu -~egTRTL 24.21 nol 2&_7’9,11’*14,14’15’*13,
tvéow  317.6 %19,19,20,%21,22,23,%24,26,%27,
tvogeliw -éueva 28.,10,31 30; 28.6,6,7,8,8,9,9,10,10,
tvtatba  317.1 10,12,12,13,14,15,16,17,21,
€t ol €t (sc.pdptupes) 28.24 21,22,23,24,28,29,29,30,30,
tedutup  -Gpwv 406.3 31,31,31,34,34,36,36; 317.1,
¢Eapxfic 318.19 4,5,6,6,7; 318.3,3,3,4,4,0,
¢govoedw (v.ling.comm) -cetu U,5,5,5,5,5,6,64,6,6,6,7,7,11,
"318.8,9 14,15,16,18,18,18,21; L4o6.1,
¢Eovola ~av 28.18 3
énapxlo -ag 318.20 xatoap -0¢ 28.1 cf.ind.nominum

g¢nel 317.2
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.
natd
T

cum acc. #at  24.2,8,9
317.8; 28.10,31
uoTLvov sens.dub.
318.13
naToLHLHESS
®Afipog
#otvdg
#EAANHO

(v. ling.comm.)
-o0¥U 28.11

-ov 28,11,33 -wv 318.9
-Gg 28.7,14,16,28,37
-atog 24.2

-ov 24.8; 28.4,25

-ng 318.7,8,9,13,15,17;

wdpLog

ndun
28.3

Aaypa@oUuevos v. Acoypoagéw

AcuBdvw AdBw 317.2

Aoumpdg -~otdTwv 318.2

AooypogEw Aaypagolduevosg (v.
ling. comm.) 24.1lo

Aéyw -l 317.%7 -ovouv 317.4
-wv 317.2,3

revndg -0 24 .11

AoLmdg -oTg 318.7

Aoutpdv U406.2 -0 Ho06.%2,5

pdiioTa 317.1

uapTUp €W -3 318.18,21

pdpTUS -peg  28.20

uéyacg -dAoLg 318.7

pels - wunvdg 28.1

uéudbrg -Lv 318.14

wév 24,17, 28.27;

uep g ~{8o0g 24.3;

uépog 24.6,22,25

ueoLTevw -1v (=eLv) 28.19

uéoog 28.23

ueTd cum acec. 318.1;
cum gen. 28.4,26

-tv (= -gLv)28.19

pé€twrov petdnwL 28.3,23,24

ud  24.24,%30; 317.1,2,3,4,5,6;

unédé 317.3; 318.8

undeclg undis 318.8,19
undevdg 317.1

ufidov -wty 28.23

udv,6 v. uelg

udv 317.4

untpdrtoALg ~gewg 24.5

udtnp -tpi{ 24.29 -1pdg 24.4,
12,15

uLupésg

oL V.

Hovaxds

317.2
28.2

—wlL

28.5,26

uetTadLatdoow

28.21 -oTg 318.7

317.5

39

-d¢ (=voudg ?) 818.18-19

eyd

-ov 28.11,32

veLpdv 318.8,13

vnpds v. veLpdv

vi{un ~-nv 318.11

vouds -o00 28.2

vétos -~ou 28.8,29

vovuepdpLog 318.20

EdAov -0 317.7

6 24.,10; 28.15,16; 317.7;
318.18  tév 24 %1y ,%24 %27,
317.1,3 &% 24.31; 28.9
ToD 24.%,8,12,17,%30; 28.2,
2,4,4,6,7,11,16,17,25,25,27,
30,32; 406.2 ol 28.24;
317.5 todg 24,7 Tdv 24.
%23; 28.7,14,28,36; 318.1,
7,9,11,12  # 317.7; 28.18
tfv 24.7,11,32; 28.5,11,26,
%#32; 317.6; 318.1,10,15;
406.4,5 TR 24,9,13,%29,
29,%32  Tfg 24.4,14,18,23,
27; 317.8; 318.2,8,9,9,11,
13,15,17,20; 406.3; 28.2,
3,9,12,12,13,30,34,35,35

uwovr
pou v,
udévog

tds 24.20 Td 24.25; 28.14,
37; 318.1; 406.2 td (=14)
318.8 ® 24.21 109 24,7,
8,93 4o06.5 Td 24.%17,%30;
28.8,9,17,28,30; 817.4,4,5,
5,6,8,8 Thv 28.5,12,27,34

86¢e tivée 318.10,15

086ds 317.7

oléa -ag 317.7

otnia -av 24.2,7,9 -ag 24.6;

28.9,30

oluil6iLov -0 28.8,29

oitxovoudw -elv 28.19

olnouvpévn -ng 318.11

Suvvptr v. duviw

duviw -ovtes 318.1o

duoiroyéw -% 28.26 -et
-oloa 28.18

duorvdtng -tnto 317.8

onotog 317.7

8¢ 24.%29 {§v 28.10,18,31
o8 24.25 R 24.%13 § 2k,
32 & 24.6 o% 24.9

28.2
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8oog cef. &vdow
Somep domep 28.14,37
St 317.2,3,5,8

o0LELAAdpros (v. ling.comm.)

4o6.4 -ov 406.1

olx 318.14

odAd  -fi 24.%22 -f. 28.3,4,20,
21,22,23,23,24

odv 28.10,32; 317.4

o8tog To¥tou 28.17 ~tadtng 24,

%29 1obtw (=toUto0) 318.10,15
TodTtou 317.4

do%aAuds -év 28.22 -3 24.11

TOVTOHP KT WP toviwxpdtwp (v.
ling.comm.) 318.11

tapd cum acc. 318.15 (cf.

ling.comm.)

cum gen. 24.4,19 (?):

4o6.1

TapayYYEArw -dyyiiev 317.3

Tapoxwp fw -etv 28.19

tdpeLuL ~funv 318.20 -dvtuwv
318.18

TaThp -tp{ 24,313 28.9

Tdxwy 318.2

Téunw -ev 317.2 -¢ov 317.7,9
-pag 317.1

ToLEw menoLfueda 318.10,15

tnédw -ficaL 317.2

ntep ¢ cum acc. 28.11(?),33(?)

cum gen. 317.4

tepleLtnl .—eotiv 28.18 -dvtog
28.17

ToAds ToAATs (=moAAoTlg)317.10
ToAid 317.3 tAéov 317.5

ndéiig -eL 24.,29,%32

npecBlTtepogs =-oLg 318.6

Tpoypdow -yeypauuévog 2u4.1o

-vyeypouuévng 28.3

TeduELUOL -TalL Yo06.4 -uLTOL
318.16

tpdg cum acc. 317.2,3,3; 318.
16

tpdtepog -0 (dat.fem.) 24,13

TwAéw -etv 28.19

pundpLog -0U 406.2

gdvvouL ¢ppBofaL 317.10

onueLdw ceonpelwpal 406.(2)

olT0g -ov 317.1

220
onelog -n 28.31 -nt 28.10
orovdt omoudf (?2) 317.2
CTURTETOV otTunnio 317.4
sgtpatedw totpoatevudvos 28,

15 ¢otpatevuévov 28.6,7,16,

27
c1patnyds -H 24,3
ou cf. odv

gV oge 317.10 coU 317.8
nuds (=dudg) 317.3; 318.16

GuYKAdW ouvridoouev (v. ling.
comm.) 318.14

ouyxwpéw ouvxexwpnuévatl 28.5,26

cvuBalve ouuBf 28.16

ovugwvéw -govel 318.16

olv 24,21(?) ,%29,31 oguomoudn

317.2 (v.ling.comm.)

ogdveiptL -o0oav 24,11

odvtouog -wg 317.1

oo -Ta 24,17 -twv 24 .%23

TafouidpLog 406.5

TapLetov -wiu (?) 317.8

tdELg -ews 318,20

TE 28.15

TEnVOV -a 24,31 -wv 28.6,13,
27

Terevtdw -fioalL 28.17

tetelevtnuving (v. ling.comm.)
28.13,35
-dv 28.5,26
-ov 28.12,33
~dTate 317.11
TiLvae 318.,9,12,15; 28.16
TL 318.12
ToLo0tog TotalTa 317.5
1pels TpLiv 28.14,36
tpdrog -ov 28.,10,32
Tpuyntiudg -d 317.6
T¥An -nv 317.8
frodi [1] .....n 317.5
tupdv (?) (cf.ling.comm)
-d¢ 317.5,8
96wp cf. veilpdv
vidsg -dv 24,%16,28
budpxw -t (=-e.) 24.5 -ovtao
28.8,17,28 -ovoav 28,11,32-
33 =-odong 28.9
vrateCa -fav 318.1
vnép cum gen. 318.17;

Teievtn
T€TapTOS
tluLog
TLS

406.3



221 41

ond cum acc. 28.22,23
cum gen. 24,26
Yrtoypdow -yeypaupévuwyv 24.23

vnotlHnuL -t(%eoBaL 28,19
palbigL 28.1

9€pw ¢véyun 317.5

ppovtlTw -oov 317.4

xelp cf. xTpa xetpds 28.21
xewpdypagov cf. xipa

xTpo -av 318.10,15
xpdvog -ov 28.18 =-ig (=oLg)
317.10

ovéopatr Ewvnuévov 24 ,%22
twvnuévag 24 .%21

bvntds -fdv 24.19

S 28.19; 318.16

wg é1dv (cf.€tog) 28.3,4,20,21,

22,23,24

ADDENDUM

318.12 ovaievTLavou. A similar error exists in our M.Antoninus
tradition. In M.Ant. (=Marci Aurelii In semet ipsum) 1l.5.1 we

read phte NpaoLavdg ufte Bevetiavds udte DNaiuovidpios R SuoutdpLos.
There the correct reading must be Hpoaocu{vidavds, prasinianus being
derived from prasinus as venetianus from venetus. The form is,

of course, of Latin origin and in Latin the Green seem to have
been called prasini,not prasii. Actually the form Prasinianus is
the one found in Historia Augusta,Vita Veri 6.6,
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